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человека, некоторые физические отклонения, полученные с рождения и 
т.д.  

В связи с этим явлением в сфере бизнеса с США и Великобритании 

появились новые слова, такие как «sizeism» и «lookeism». Что касается дру-

гих стран, то это лишь дело времени. В США только два штата имеют за-

коны, защищающие права человека относительно его внешности. Другие 

государства не имеют подобных законодательных актов. Таким образом, 
процесс обучения студентов иностранному языку тесно связан с аспектами 

социальной экологии.  

Кроме того, подготовка будущих специалистов неразрывно связана с 

использованием достижений отечественной профессиональной культуры, в 

том числе культуры профессиональной деятельности за рубежом. Речь идёт 
не о подражании, а о знании, без которого невозможна профессиональная 

компетентность, самооценка и правильное поведение с зарубежными кол-

легами. 
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шире и интенсивнее. Во всех языках неуклонно растёт фонд интернацио-
нализмов. В этом интернациональном фонде отражается единство челове-

ческой цивилизации. В современном мире ни одна страна не обходится без 

заимствованной лексики, так как лексика является наиболее динамичной 

стороной языка в любой период времени. 

Начиная с середины XX века, в русский язык проникают и прижива-

ются в нем англоязычные слова. Каждый день мы сталкиваемся со слова-
ми и выражениями, пришедшими к нам из английского языка в самое 

разное время. В последние десятилетия английский язык, ставший веду-

щим средством международного общения, хранения и передачи информа-

ции, оказывает значительное влияние на русский язык. Однако интенсив-

ное проникновение иноязычных заимствований, в том числе англицизмов, 
в русский язык вызвало обострение языковой ситуации, озабоченность и 

полемику среди лингвистов. Сегодня говорят о необходимости очищения 

языка от «чужих» слов и защите русского языка от агрессивного вторжения 

иноязычных заимствований, особенно англицизмов. 

В русском языке англицизмы служат для номинации новых предметов 

и явлений (сканер, ноутбук, файл, спикер, брокер, дилер), для экономии 
языковых средств и точности  выражения (пилинг, термопот, мейк ап, шо-

пинг); выступают в качестве различных стилистических средств, являются 

модными словами (имидж, прайс-лист, киллер, мониторинг), а также по-

ставляют в русский язык синонимы, придавая ему семантическую вариа-

тивность. 

Англицизмы, попадая в русский язык, подвергаются ассимиляции в 
соответствии с правилами орфографии русского языка, что необходимо 

для обеспечения их правильного произнесения, а также корректной гра-

фической оформленности.  

Существуют различные способы передачи англицизмов в русском язы-

ке: англоязычное заимствование может быть передано с помощью 1) рус-
ского алфавита и отражать точное значение слова языка оригинала; 2) 

англо-русского или русско-английского алфавита, т.е. сложных слов, име-

ющих одну часть, написанную английскими буквами, другую - русскими 

или наоборот; 3) английского алфавита, т.е. слов, сохраняющих графиче-

скую и фонетическую формы родного языка.  

Использование англицизмов вместо исконных слов выглядит как «пор-
ча русского языка», но, без сомнения, усиливает экспрессивность. Идеи 

очищения русского литературного языка от ненужных заимствований, 

употребления иностранных слов в строгом соответствии с их значением, 

разумного предпочтения нерусским книжным словам их общеупотреби-

тельных эквивалентов сохраняют свою актуальность и в наши дни. Не-
оправданное введение в речь иноязычных элементов засоряет ее, а исполь-

зование их без учета семантики приводит к неточности.  

Привлекательность использования англоязычных заимствований со-

стоит в том, что они приносят чувство успешности, открытости миру, в 

котором процесс глобализации обычно связывают с использованием ан-

глийского языка. Активное использование англицизмов подтверждает уси-
ление процесса заимствования русским языком в настоящее время. Про-

центное соотношение заимствований из других иностранных языков 

(французского, немецкого, итальянского) в российском языке незначитель-

но. Возможность вхождения слов из других языков в русский язык не так 
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велика. Но и эти слова  имеют определенный потенциал вхождения в язык, 
что может стать предметом дальнейшего наблюдения и исследования.  
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